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Georg Philipp Telemanns Abendmahlskantate O selig Ver-
gnügen, o heilige Lust (TVWV 1:1212) ist in einer Hand-
schrift der Universitätsbibliothek Johann Christian Sen-
ckenberg in Frankfurt am Main mit der Signatur Ms. Ff.
Mus. 1301 überliefert. Es handelt sich um eine Partitur und
einen unvollständigen Stimmensatz, bestehend aus den
Stimmen Alto, Flauto 1mo, Flauto 2, Violetta 1, Violetta 2,
Violoncello und Organo, von denen die letztgenannte be-
ziffert und dem Chorton der Orgel entsprechend eine gro-
ße Sekunde tiefer in F-Dur notiert ist. Die als Umschlag die-
nende Orgelstimme trägt die Titelaufschrift: Com– union-
Cantata. | O seelig Vergnügen! ô heilige Lust! | A. et B. | 2
Flauti. | 2 Violini se piace. | Violoncello. | et | Organo.

Partitur und Stimmen sind wahrscheinlich ganz, zumindest
aber unter Beteiligung von Johann Balthasar König (1691–
1758) geschrieben, der von 1703 bis zum Ende der Frank-
furter Amtszeit Telemanns (1712–1721) der städtischen
Kapelle angehört hatte, dann zum Musikdirektor an St. Ka-
tharinen aufrückte und 1727 als Nachfolger von Johann
Christoph Bodinus (1690–1727) auch das einst von Tele-
mann verwaltete Amt des Kapellmeisters an der Barfüßer-
kirche übernahm. Die Partitur ist offensichtlich anhand von
Stimmen zusammengestellt. Die mit der Partitur überlie-
ferten Stimmen gehen ihrerseits auf diese zurück. Nur die
in der Partitur nicht enthaltene Generalbassbezifferung ist
in der Orgelstimme wohl von König frei hinzugefügt.

Der heute unvollständige Stimmensatz enthält keine Stim-
me für den Vokalbass, doch ist dessen Partie vollständig in
der Partitur enthalten. Für die nach der Besetzungsangabe
des Umschlagtitels zu erwartenden 2 Violini se piace sind
keine Stimmen vorhanden, wohl aber solche für zwei Brat-
schen (Violetta 1 und 2). Diese duplieren die Blockflöten-
partien der Sätze 1 und 5–7. In den Sätzen 1, 5 und 7
verstärken sie die Blockflöten in der Unteroktave, und 
im Prinzip gilt dies auch für die Bläserpartien im Accompa-
gnato-Teil von Nr. 6, wenn man annimmt, dass die Block-
flöten hier in der in unserer Ausgabe notierten Oktavlage
zu spielen haben. Ganz klar ist dies allerdings nicht. Denn
während die Flauti in den übrigen Sätzen wie damals für
die Blockflöte üblich im französischen Violinschlüssel (mit
g1 auf der untersten Linie) notiert sind, erscheinen sie an
dieser Stelle in der Partitur im gewöhnlichen Violinschlüssel
und eine Oktave tiefer als von uns wiedergegeben, mithin
in einer für sie zu tiefen Lage. In den Einzelstimmen der
Blockflöten zeigt sich dasselbe Bild.1 Auch in den Stimmen
der Violette, die in den übrigen Sätzen im Bratschenschlüs-
sel notiert sind, stehen die Partien merkwürdigerweise im
gewöhnlichen Violinschlüssel (und in derselben Oktav-
lage). Die Gründe dafür sind nicht erkennbar. Wir geben
im Sinne einer praktischen Lösung die Partien hochokta-
viert in einer den Blockflöten gemäßen Lage wieder. Der
Ad-libitum-Vermerk se piace, der im Umschlagtitel in Ver-
bindung mit der Angabe 2 Violini auftritt, ist offenbar auf
die beiden Violette zu beziehen: Die beiden Stimmen ha-
ben keine obligate Funktion und mögen im Blick auf einen
größeren Kirchenraum zur Klangverstärkung hinzugefügt
worden sein. Wir lassen sie weg.

Der Text der Kantate stammt von Erdmann Neumeister
(1671–1756)2, dem von Telemann für seine Kirchenmusik
bevorzugten Dichter, der von 1715 an als Hauptpastor an
der Jacobikirche in Hamburg wirkte. Die Dichtung lässt
den gewandten Poeten und wortmächtigen Prediger er-
kennen. Die rezitativischen Partien, die die Abendmahls-
theologie ihrer Zeit widerspiegeln, sind freilich, auch für
damalige Gepflogenheiten, teilweise recht breit geraten.
Hier wird man heute Kürzungen in Betracht ziehen dürfen.
Unsere Ausgabe macht für Nr. 2 und Nr. 4 entsprechende
Vorschläge.

Herausgeberzusätze sind in der vorliegenden Partitur in
der üblichen Weise durch Kleinstich oder Kursivschrift
kenntlich gemacht. Für Einzelheiten sei auf den Kritischen
Bericht am Ende dieses Heftes verwiesen. Die Generalbass-
aussetzung ist ein bewusst einfach gehaltener Vorschlag
des Herausgebers. 

Der Musiksammlung der Universitätsbibliothek Johann
Christian Senckenberg in Frankfurt am Main sei für die
Übermittlung von Kopien und die Erlaubnis zur Veröffent-
lichung der Kantate verbindlich gedankt.

Göttingen, im Sommer 2009 Klaus Hofmann
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1 Allerdings ist hier versehentlich der französische Violinschlüssel beibe-
halten; sinnvoll lesbar ist der Notentext jedoch nur im gewöhnlichen
Violinschlüssel.

2 Aus Neumeisters Sammlung von Gebets- und Gesangstexten zur
Beichte und zum Heiligen Abendmahl Der Zugang zum Gnaden-Stuhl
Jesu Christo, Weißenfels 1705. Vgl. Ute Poetzsch, „Telemanns Verto-
nungen von Texten aus Neumeisters Andachts-Buch ‚Der Zugang zum
Gnaden=Stuhl Jesu Christo’“, in: Henrike Rucker (Hrsg.), Erdmann
Neumeister (1671–1756), Wegbereiter der evangelischen Kirchen-
kantate (Weißenfelser Kulturtraditionen, Bd. 2), Rudolstadt 2000, 
S. 135–145.
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Georg Philipp Telemann’s Communion cantata O selig
Vergnügen, o heilige Lust (TVWV 1:1212) is to be found
as a manuscript with the shelf mark Ms. Ff. Mus. 1301 in
the Johann Christian Senckenberg University Library in
Frankfurt am Main. This consists of a score and an incom-
plete set of parts consisting of Alto, Flauto 1mo, Flauto 2,
Violetta 1, Violetta 2, Violoncello and Organo, of which
the last mentioned is figured and, in accordance with the
Chorton (choir pitch) of the organ, is notated a major sec-
ond lower, in F major. The organ part, which serves as a
cover, is inscribed with the title Com– union-Cantata. | O
seelig Vergnügen! ô heilige Lust! | A. et B. | 2 Flauti. | 2 Vi-
olini se piace. | Violoncello. | et | Organo.

The score and parts were probably written entirely by or
with the participation of Johann Balthasar König
(1691–1758), who had been a member of the city orches-
tra from 1703 until the end of Telemann’s period of office
in Frankfurt (1712–1721). Thereafter he was promoted to
director of music at St. Catherine’s and also became Jo-
hann Christoph Bodinus’ (1690–1727) successor in 1727
in the position of Kapellmeister at the Barfüßerkirche, a po-
sition that Telemann too had once occupied. The score has
obviously been reconstructed from parts. The parts that
have been handed down with the score, in their turn, refer
back to this score. Only the figuration of the basso con-
tinuo, which is not contained in the score, was probably
added in the organ part by König.

The set of parts that today is incomplete does not contain
a bass voice part, although this part is entirely contained in
the score. The parts for the 2 Violini se piace that are men-
tioned in the title on the cover do not exist, although two
viola parts (Violetta 1 und 2) are extant. These double the
recorder parts in the first and fifth to seventh movements.
In the first, fifth and seventh movements they reinforce the
recorders an octave lower and this applies in principle also
to the wind parts in the accompagnato part of no. 6, as-
suming that the recorders play in the octave range indicat-
ed in our edition. However, this is not altogether clear,
since the Flauti in the remaining movements are notated
for the recorder, as was usual at that time, in the French
treble clef (with g1 on the lowest line), but at this point in
the score they are notated in the usual treble clef and an
octave lower than we have reproduced, meaning in a reg-
ister that is too low for them. The same can be found in the
individual recorder parts.1 The Violette parts (notated in all
the other movements in alto clef) are here too, curiously
enough, notated in the usual treble clef (and in the same
octave register). No reasons are discernible for this. As a
possible practical solution we have rendered the parts an
octave higher, i.e., in a tessitura suited to the recorders.
The ad libitum note se piace that is to be found in connec-
tion with the 2 Violini on the title page obviously refers to
the two Violette, as neither of the voices has an obligatory
function and may have been added, in the context of a
larger church, to reinforce the sound. We have done with-
out them.

The text of the cantata was written by Erdmann Neumeis-
ter (1671–1756),2 Telemann’s favored poet  for church mu-
sic texts, who became chief pastor at the St. Jacobi church
in Hamburg in 1715. The poem reveals its author to be a
skilful poet and eloquent preacher. The recitative parts, that
reflect upon the theology of the Communion of their time,
are in part extremely long, even for the customs at that
time. Today one would consider cuts at this point. Our edi-
tion thus makes appropriate suggestions for nos. 2 and 4.

The editor’s addenda in our edition are marked in the cur-
rent usual fashion with small print and italics. Please refer
to the critical report at the end of this volume for details.
The ground bass figuring is a suggestion of the editor that
has consciously been kept simple. 

Sincere thanks are extended to the Music Collection of the
Johann Christian Senckenberg University Library in Frank-
furt am Main for placing copies of manuscript material at
our disposal and for granting permission to publish the
cantata.

Göttingen, Summer 2009 Klaus Hofmann
Translation: David Kosviner

Carus  39.1214

1 The French treble clef, though, has been erroneously retained. The
music only makes sense when read using the usual treble clef.

2 From Neumeister’s collection of prayer and song texts concerning Con-
fession and Holy Communion Der Zugang zum Gnaden-Stuhl Jesu
Christo, Weißenfels 1705. Cf. Ute Poetzsch, “Telemanns Vertonungen
von Texten aus Neumeisters Andachts-Buch ‘Der Zugang zum
Gnaden=Stuhl Jesu Christo’,” in: Henrike Rucker (ed.), Erdmann
Neumeister (1671–1756), Wegbereiter der evangelischen Kirchen-
kantate (Weißenfelser Kulturtraditionen, vol. 2), Rudolstadt, 2000, 
p. 135–145.
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La cantate de communion de Georg Philipp Telemann 
O selig Vergnügen, o heilige Lust (TVWV 1:1212) est con-
servée dans un manuscrit de la bibliothèque universitaire
Johann Christian Senckenberg à Francfort sur le Main sous
la cote Ms. Ff. Mus. 1301. Il s’agit d’une partition et d’un
jeu de voix incomplet, comportant les parties Alto, Flauto
1mo, Flauto 2, Violetta 1, Violetta 2, Violoncello et Or-
gano, dont la dernière est chiffrée et notée en consé-
quence du ton du chœur de l’orgue une seconde majeure
plus bas en fa majeur. La partie d’orgue servant d’enve-
loppe est intitulée : Com– union-Cantata. | O seelig Vergnü-
gen ! ô heilige Lust ! | A. et B. | 2 Flauti. | 2 Violini se piace.
| Violoncello. | et | Organo.

Partition et voix ont probablement été rédigées en totalité,
mais au moins avec la participation de Johann Balthasar Kö-
nig (1691–1758), qui fit partie de l’orchestre municipal de
1703 à la fin du mandat de Telemann à Francfort (1712–
1721), pour être promu ensuite directeur musical de Sainte-
Catherine ; en 1727, il prit la succession de Johann Chris-
toph Bodinus (1690–1727) au poste de maître de chapelle
de la Barfüßerkirche, fonction administrée auparavant par
Telemann. La partition a manifestement été élaborée à par-
tir des voix. Les voix conservées avec la partition remontent
à celle-ci de leur côté. Seul le chiffrage de la basse générale
non contenu dans la partition est ajouté librement dans la
partie d’orgue, sans doute par König.

Le jeu de voix aujourd’hui incomplet ne contient aucune
partie de basse vocale, tandis qu’elle figure intégralement
dans la partition. Il n’existe pas de parties pour les 2 Violini
se piace que l’on attend, à en croire l’indication de distribu-
tion de la couverture mais bien celles pour deux altos (Vio-
letta 1 et 2). Elles doublent les parties de flûtes à bec des
mouvements 1 et 5–7. Dans les mouvements 1, 5 et 7, el-
les renforcent les flûtes à bec à l’octave inférieure, et en
principe, cela vaut aussi pour les parties d’instruments à
vent dans la partie accompagnato du no 6, si l’on suppose
que les flûtes à bec doivent jouer ici à l’octave notée dans
notre édition. Ceci n’est pas entièrement éclairci toutefois.
Car tandis que les Flauti sont notées à la clé de sol française
dans les autres mouvements comme il était courant à
l’époque pour les flûtes à bec (avec sol3 sur la ligne infé-
rieure), elles paraissent à cet endroit dans la partition à la
clé de sol ordinaire et une octave plus bas que ce que nous
rendons, donc dans un registre trop grave pour elles. On
trouve la même chose dans les voix individuelles des flûtes
à bec.1 Dans les parties d’altos aussi, qui sont toutefois no-
tées dans les autres mouvement à la clé d’ut troisième, les
parties sont curieusement notées en clé de sol courante (et
dans la même position d’octave). Impossible d’en deviner
les raisons. Dans le sens d’une solution pratique, nous ren-
dons les parties à l’octave supérieure dans un registre
adapté aux flûtes à bec. La mention ad libitum se piace, qui
figure sur le titre de couverture en relation avec l’indication
2 Violini, se réfère manifestement aux deux altos : les deux
parties n’ont pas de fonction obligée et peuvent être ajou-
tées pour renforcer la sonorité dans une église de plus
grandes dimensions. Nous les laissons de côté.

Le texte de la cantate est d’Erdmann Neumeister
(1671–1756)2, l’auteur favori de Telemann pour sa musi-
que sacrée, qui fut à partir de 1715 pasteur principal de la
Jacobikirche à Hambourg. Le texte laisse percer le poète
habile et le prédicateur à la puissante éloquence. Les par-
ties récitatives qui reflètent la théologie de communion de
leur temps, sont parfois vraiment très volumineuses, selon
les habitudes de l’époque. On peut aujourd’hui envisager
ici des coupes. Notre édition fait les suggestions correspon-
dantes pour les no 2 et no 4.

Les ajouts de l’éditeur sont caractérisés couramment par
gravure miniature ou italiques dans la partition présente.
Pour les détails, il est renvoyé à l’Apparat critique en fin de
ce cahier. La réalisation de la basse générale est une sug-
gestion de l’éditeur volontairement simple. 

Nous remercions la Collection musicale de la bibliothèque
universitaire Johann Christian Senckenberg de Francfort
sur le Main pour la transmission de copies et l’autorisation
de publier la cantate.

Göttingen, en été 2009 Klaus Hofmann
Traduction : Sylvie Coquillat
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1 Toutefois, la clé de sol française est conservée ici par erreur ; le texte
musical ne peut être lu correctement qu’à la clé de sol habituelle.

2 Du recueil de Neumeister de textes de prières et de chants pour la
confession et la sainte communion Der Zugang zum Gnaden-Stuhl Jesu
Christo, Weißenfels, 1705. Cf. Ute Poetzsch, « Telemanns Vertonungen
von Texten aus Neumeisters Andachts-Buch ‘Der Zugang zum Gna-
den=Stuhl Jesu Christo’ », dans : Henrike Rucker (éd.), Erdmann Neu-
meister (1671–1756), Wegbereiter der evangelischen Kirchenkantate
(Weißenfelser Kulturtraditionen, Vol. 2), Rudolstadt, 2000, p. 135–145.

Avant-propos



O selig Vergnügen, o heilige Lust!

1. Duetto
O selig Vergnügen, o heilige Lust!

Ich gehe bei meinem Erlöser zu Tische,
damit mich ein himmlisches Labsal erfrische.
Mich speiset und tränket sein Leib und sein Blut,
dies machet den Glauben voll Freude und Mut,
dies stärket die Seele, dies tröstet die Brust
und lässet mich Teufel und Hölle besiegen.

2. Recitativo e Duetto
Vernunft, mit dir hab ich hier nichts zu tun,
mein Glaube soll allein auf Christi Wahrheit ruhn;
die lass ich mir gewisser sein, als ich mir selber bin.
Der Himmel mit der Erden
bricht eher und fällt hin,
eh dass ein einzig Wort nicht sollt erfüllet werden.
Gnug ist’s, er hat’s geredt, so muss die Tat auch kommen,
ob alle Welt ihm widerspräche
und sich den Kopf zerbräche.
Man richtet da nicht nach dem Augenscheine,
weil alles hier der Glaube tut:
In, mit und unter Brot und Weine,
ist wesentlich dasselbe Fleisch und Blut,
das unser Jesus angenommen:
Der Jesus, der am Kreuze hing,
der lebend aus dem Grabe
und sichtbarlich gen Himmel ging,
ist selber hier die Gabe,
die leiblich unser Mund genießt 
und geistlich in die Seele schließt.
So lässt sich mein Glaube nicht brechen noch biegen:
O heilige Lust, o selig Vergnügen!

3. Aria (Alto)
O du süße Lebensspeise,
die mein Mund und Geist genießt,
wo auf wunderbare Weise
Gott die Speise selber ist.
Wer kann deine Lieb ermessen:
Deinen Leib, der vor mich starb
und mir alles Heil erwarb,
gibst du, Jesu, mir zu essen.
Du bist mein, und ich bin dein,
o wie selig muss ich sein!

4. Recitativo (Alto)
Mir kann nicht anders sein,
als ob ich unter deinem Kreuze stünde
und hätte selbst den Leib zum Opfer für die Sünde
Gott, dem erzörnten Gott, gebracht,
dadurch er mich gerecht und rein
von aller Schuld und Strafe macht.
Mir ist, als fing ich auch hierauf
dein Blut mit meinen Händen auf,
und weil ich dies kann zeigen,
muss das Gesetz mit Fluch und Donner schweigen.

5. Aria (Basso)
O Seelenschatz, o Herzensgut,
das du mir, Jesu, schenkest,
da du mich durch dein wahres Blut
an deinem Tische tränkest!
Dein Blut lässt mich in Kreuz und Not, 
und wider alle Sünden,
ja wider Teufel, Höll und Tod,
Trost, Schutz und Rettung finden.
Denn ich bin dein, und du bist mein,
was kann an mir verdammlich sein!

6. Recitativo con accompagnamento (Basso)
Nun steht das Paradies, nun steht der Himmel offen,
nun kann ich nichts als Heil und Leben hoffen.
Nun ist der Bund mit Gott verneut,
nun ist das Testament von meiner Seligkeit
an mir zu voller Kraft gediehen.
Nun leb ich ohne Furcht, nun sterb ich unbetrübt.
Ach, sollte doch mein Herz in solchen Flammen glühen,
als wie mich Jesus liebt!
Zeuch, Jesu, mich mit Kräften an,
dass ich mich selbst verleugnen kann,
dass ich mich ganz an dich ergebe
und mehr in dir als in mir selber lebe.

7. Duetto
Herr Jesu, dir leb ich, dir will ich auch sterben,
so will ich dein ewiges Eigentum sein.

Lass Sünde, lass Teufel und Welt,
lass Wollust, lass Ehre, lass Geld
mich nimmermehr fangen,
erfülle dargegen mein heißes Verlangen
und führe von hinnen dort oben mich ein,
die Krone des Lebens im Himmel zu erben.

Erdmann Neumeister

O blessed contentment, O holy delight!

1. Duetto
O blessed contentment, O holy delight!

I go to my Redeemer at table,
to be refreshed by heavenly sustenance. 
I eat and drink his body and his blood, 
giving my faith fullness of joy and courage
which strengthens the spirit, comforts the breast 
and lets me defeat the devil and hell.

2. Recitativo e Duetto
Reason, with you I have nothing to do here,
my faith shall rest only on Christ's truth; 
of that I am more certain than I am of myself. 
Heaven with the earth shall collapse and perish 
before a single word shall not be fulfilled. 
It is enough he has said it, the deed must follow now, 
even if all the world speaks out against him
and racks its brains. 
Judgement relies not on appearances, 
because here faith does all:
In, with and through bread and wine 
which is essentially the same flesh and blood 
which our Jesus took on:
Jesus, who hung on the cross,
arose living from the tomb 
and was seen to go to heaven,
is here himself the gift, 
which physically our mouth enjoys
and spiritually sustains the soul. 
So my faith neither breaks nor bends: 
O holy delight, O blessed contentment!

3. Aria (Alto)
O sweet nourishment of life,
which my mouth and my spirit enjoy, 
in a wonderful manner 
God himself is the food. 
Who can consider thy love, 
thy body, which died before me 
and obtained all healing for me, 
Jesu, thou givest me to eat. 
Thou art mine and I am thine, 
O how blessed I must be!

Carus  39.1216
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4. Recitativo (Alto)
It cannot be otherwise for me,
then as though I stood beneath thy cross 
and had given myself the body as a sacrifice
for sin to God, the wrathful God, 
so that he would make me just and pure
from all guilt and punishment. 
It is to me as though I too
caught thy blood up with my hands, 
and because I can show this
the law must be silenced with cursing and thunder.

5. Aria (Basso)
O spiritual treasure, O heart’s blessing,
that thou, Jesu, giveth me
through thy true blood 
that thou giveth me to drink at thy table!
Thy blood allows me to find, in affliction and need, 
and against all sins,
yes, against devil, hell and death, 
comfort, protection and deliverance. 
For I am thine and thou art mine, 
what about me can be damnable?

6. Recitativo con accompagnamento (Basso)
Now stands paradise, now stands heaven open,
now I can hope for nothing but healing and life.
Now the alliance with God is renewed, 
now the testament of my blessedness 
is given to me with full strength. 
Now, I live without fear, now I die untroubled.
Ah, would that my heart glowed with such flames
as those with which Jesus loves me!
Jesu, draw me with strength, 
so that I can deny myself,
giving myself wholly to thee
and living more in thee than in myself.

7. Duetto
Lord Jesu, I live for thee, for thee will I die, 
so that I will be thine for ever. 

Let sin, let devil and world,
let sensual pleasure, let honor, let riches
nevermore hold me, 
but fulfill my burning desire 
and lead me up from here aloft 
to inherit the crown of life in heaven.

Translation: John Coombs

Ô plaisir bienheureux, ô sainte félicité !

1. Duetto
Ô plaisir bienheureux, ô sainte félicité !

Je m'assieds à la table de mon Sauveur,
afin de goûter aux délices des cieux.
Son corps et son sang me nourrissent et m'abreuvent,
ceci emplit ma foi de joie et de courage,
ceci conforte mon âme, ceci console mon cour
et m'aide à vaincre le démon et l'enfer.

2. Recitativo e Duetto
Raison, je n'ai que faire ici de toi,
seule ma foi doit reposer sur la vérité du Christ ;
elle m'est plus sûre que je ne le suis pour moi-même.
Que le ciel et la terre tremblent et disparaissent,
si une seule Parole ne devait pas s'accomplir.
Il suffit, il a parlé, et tout s'accomplira,
même si le monde devait le contredire
et ruminer en vain.
Ce que l'on voit ne compte pas ici,
parce que la foi est le guide suprême :

en, avec et parmi le pain et le vin,
c'est ici la même chair et le même sang,
que notre Jésus a accepté :
le Jésus qui a été crucifié,
qui est ressuscité du tombeau
et est monté au ciel à la vue de tous,
est lui-même ici le don,
que notre bouche savoure physiquement
et qui s'unit spirituellement à notre âme.
Rien ne peut donc faire rompre ou plier ma foi :
ô plaisir bienheureux, ô sainte félicité !

3. Aria (Alto)
Ô toi, doux élixir de vie,
dont jouissent ma bouche et mon esprit,
où par miracle
Dieu lui-même est la nourriture.
Qui saurait prendre la mesure de ton amour :
Jésus, tu me donnes à manger
ton corps qui mourut devant moi
et assura mon salut.
Tu es mien et je suis tien,
ô quelle doit être ma félicité !

4. Recitativo (Alto)
Je ne peux faire autrement,
que si j'étais au pied de la croix
et avais moi-même sacrifié à Dieu, au Dieu en colère
ce corps pour le rachat de mes péchés,
afin qu'il me pardonne et me purifie
de tous les péchés et de toutes les fautes.
Il me semble aussi recueillir ainsi
ton sang de mes mains,
et si je peux montrer cela,
la loi doit se taire dans le grondement et le tonnerre.

5. Aria (Basso)
Ô trésor de l'âme, ô bien du cœur,
que tu m'offres, Jésus,
en me servant à ta table 
la coupe pleine de ton sang !
Ton sang me fait trouver dans le martyre et la détresse, 
et contre tous les péchés,
oui même contre le démon, l'enfer et la mort,
consolation, protection et salut.
Car je suis tien et tu es mien,
rien de moi-même ne peut être maudit.

6. Recitativo con accompagnamento (Basso)
Les portes du paradis, les portes du ciel sont désormais ouvertes,
je ne peux plus rien espérer que le salut et la vie.
L'alliance avec Dieu est renouvelée,
j'ai reçu pleinement en partage
le testament de ma félicité.
Je vis désormais sans crainte, je meurs désormais sans regret.
Ah, puisse mon cœur se consumer de la même ardeur,
que l'amour que Jésus me porte !
Donne-moi, Jésus, la force,
de me renier moi-même,
de me donner à toi entièrement
et de pouvoir vivre plus en toi qu'en moi-même.

7. Duetto
Seigneur Jésus, je vis pour toi, je veux aussi mourir pour toi,
je veux t'appartenir pour toujours.

Fais que plus jamais je ne sois l'esclave du péché, du démon
et du monde, de la luxure, des honneurs et de l'argent,
apaise au contraire l'ardeur de mon désir
et guide-moi d'ici-bas vers l'au-delà,
pour gagner la couronne de la vie dans les cieux.

Traduction : Sylvie Coquillat
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